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	Odůvodnění hodnocení práce:

Predložená práca je nekonzistentná a povrchná. Z názvu sa zdá, že ide o sitcomy ako také; práca ale skúma len sitcom Friends. Toto malo byť špecifikované už v názve. Jazykovo má práca k výbornej úrovni ďaleko – členy chýbajú a inde sú navyše, niektoré slová sú zle vyhláskované, sú tu chybné slovosledy, svojou nízkou mierou formálnosti sa práca nejaví ako práca akademická. Nie je tu dodržaná citačná norma. Každý odsek končí zátvorkou s uvedením zdroja, čo vyvoláva dojem, že strany 12-20 sú len parafrázy uložené za sebou, bez autorkinho vlastného vkladu. V práci nie je nikde explicitne stanovený cieľ. Kapitola o kultúrnych rozdieloch, ktorá je podľa názvu BP i úvodu kľúčovou, má len 5 krátkych odsekov a je založená na jedinom a aj to neodbornom zdroji. Celkovo je práca so zdrojmi hlboko podpriemerná a zdroje sú obmedzené. Všetky kapitoly v teoretickej časti sú povrchné, schematické, nejdú do hĺbky; k objasneniu kultúrnych rozdielov pri preklade neprispievajú. Napr. v kapitole o kultúrnych rozdieloch je spomenutý americký individualizmus a silný pocit súkromia, zatiaľ čo v analýze sa autorka zaoberá menami slávnych amerických osobností a americkými sviatkami. Vôbec sa navzájom neprekrýva. Kapitola 6 (The Methods) ani približne nenaznačuje metódy, ktorými autorka postupovala pri zbere dát, ich analýze a následnom vyhodnotení. Po každej kapitole v analýze chýba čiastkové zhrnutie nálezov. „Analýza“ je náhodným súborom popisov prekladu bez vlastných návrhov a často i bez zhodnotenia. 

	Otázky k obhajobě:

1. What is canned laughter? You used the term but never explained it. 
2. Explain why your thesis contains a chapter on subtitling when the Czech version of Friends officially aired on TV is dubbed. 

3. Describe methods you used the practical part. How did you choose, collect and classify the instances of translations you analyzed?
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